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Kalmyk

1

00:00:17,640 --> 00:00:22,120

Zeer1idé-le morinime guudildini, gitdIldini

2
00:00:22,120 --> 00:00:27,040
zOrrilcin salikyna Suugyna.

3
00:00:27,040 --> 00:00:31,320
Zura:ge boldksyn ingim-aj setikil

4
00:00:31,320 --> 00:00:35,400
zUudin bolgi-ilé dahylzna.

5
00:00:35,400 --> 00:00:39,560
Zura:ge bolaksyn ingim-aj setikil

6
00:00:39,560 --> 00:00:43,560
z(iudin bolgi-ilé dahylzna.

7
00:00:43,560 --> 00:00:47,560
Cinda:yin cayane al'duryn'é

8
00:00:47,560 --> 00:00:51,440
¢iké-la jorta-la belig-la.

9
00:00:51,440 --> 00:00:55,520
Cega:hin ¢ira:ta Gamayan sanyhyn'

10
00:00:55,520 --> 00:00:59,000
¢eedi[n] mahyn mini bargydna.

11
00:00:59,000 --> 00:01:03,400
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English translation

1

00:00:19,160 --> 00:00:23,640

To the gallop of my chestnut horse,

2
00:00:23,640 --> 00:00:28,560
the oncoming wind howils.

3
00:00:28,560 --> 00:00:32,840
The image of my friend's soul

4
00:00:32,840 --> 00:00:36,920
follows me in my dreams.

5
00:00:36,920 --> 00:00:41,080
The image of my friend's soul

6
00:00:41,080 --> 00:00:45,080
follows me in my dreams.

7
00:00:45,080 --> 00:00:49,080
A handkerchief as white as a rabbit

8
00:00:49,080 --> 00:00:52,960
is a proper [courting] gift.

9
00:00:52,960 --> 00:00:57,040
When | think of you and your fair face,

10
00:00:57,040 --> 00:01:00,520
my heart suffers.

11
00:01:00,520 --> 00:01:04,920

2
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Cega:hin &ira:td 8amayan sanyhyn'

12
00:01:03,400 --> 00:01:07,120
¢eegdi[n] mahyn mini bargydna.

13
00:01:07,120 --> 00:01:10,840
Teegin eman(ig) [emnig] gérasin'-ald

14
00:01:10,840 --> 00:01:14,560
téga:ling ergiilyi-le coklaliv.

15
00:01:14,560 --> 00:01:18,400
Teglig-ilé nuryyta-lo Gamayan, éamayan

16
00:01:18,400 --> 00:01:22,160
tevirgi-le bahyn mini hanhys-la.

17
00:01:22,160 --> 00:01:26,040
Teglig-le nuryyta Gamayan, ¢amayan

18
00:01:26,040 --> 00:01:29,840
tevirgr bahyn mini hanhys$-la.

19

00:01:29,840 --> 00:01:33,680
Noyajana [noyan] boodyl-a savyngyn',
savyngyn'

20
00:01:33,680 --> 00:01:37,480
nandé-jald gigi-ilé belg1llac.

21
00:01:37,480 --> 00:01:41,560
Naadasyg-la, indadsig amayan sancékad,

22
00:01:41,560 --> 00:01:45,240
naarin zahtajani [zagtyn'] gejurnav.
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When | think of you and your fair face,
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12
00:01:04,920 --> 00:01:08,640
my heart suffers.

13
00:01:08,640 --> 00:01:12,360
The wild steppe antilope,

14
00:01:12,360 --> 00:01:16,080
| hunted it, chasing it in circles.

15
00:01:16,080 --> 00:01:19,920
You, my girl with a sturdy figure,

16
00:01:19,920 --> 00:01:23,680
I will never tire of cuddling.

17
00:01:23,680 --> 00:01:27,560
You, my girl with a sturdy figure,

18
00:01:27,560 --> 00:01:31,360
I will never tire of cuddling.

19
00:01:31,360 --> 00:01:35,200
A green pack of soap

20
00:01:35,200 --> 00:01:39,000
you gave me as a gift.

21
00:01:39,000 --> 00:01:43,080
When | think of you being playful,

22
00:01:43,080 --> 00:01:46,760
| feel sad in the middle of a party.
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23
00:01:45,240 --> 00:01:49,080
Naadsyg-inaadsig ¢amayan sanckad,

24
00:01:49,080 --> 00:01:52,600
naarin zahtajani gejurnav.

25
00:01:52,600 --> 00:01:56,640
Ondijir-le boréa-la tolyayasyn'

26
00:01:56,640 --> 00:02:00,400
[6ri:vsin?] salikyne lana.

27
00:02:00,400 --> 00:02:04,200
Ongrta-14 girata-1a éamayan sanyhyn'

28
00:02:04,200 --> 00:02:07,840
or¢time mahyn mini bargydna.

29
00:02:07,840 --> 00:02:11,720
Ongrta-14 gira:ta camayan sanyhyn'

30
00:02:11,720 --> 00:02:15,600
or¢time mahyn mini bargydna.

31
00:02:15,600 --> 00:02:19,240

Zeerdé moérinime guudildin', gtddildin'

32
00:02:19,240 --> 00:02:22,800
zOorrilcin salikyna Suugyna.

33
00:02:22,800 --> 00:02:26,800
Zurygad-le boldksyn ingim-aj setikil
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23
00:01:46,760 --> 00:01:50,600
When | think of you being playful,

24
00:01:50,600 --> 00:01:54,120
| feel sad in the middle of a party.

25
00:01:54,120 --> 00:01:58,160
From a high, grey hill,

26
00:01:58,160 --> 00:02:01,920
wind blows slowly.

27
00:02:01,920 --> 00:02:05,720
When | think of you and your beautiful face,

28
00:02:05,720 --> 00:02:09,360
my heart suffers.

29
00:02:09,360 --> 00:02:13,240
When | think of you and your beautiful face,

30
00:02:13,240 --> 00:02:17,120
my heart suffers.

31
00:02:17,120 --> 00:02:20,760
To the gallop of my chestnut horse,

32
00:02:20,760 --> 00:02:24,320
the oncoming wind howls.

33
00:02:24,320 --> 00:02:28,320
The image of my friend's soul
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34
00:02:26,800 --> 00:02:30,320
zulidin bolgi-ilé dahylzna.

35
00:02:30,320 --> 00:02:34,320
Zura:ge boldksyn ingim-aj setikil

36
00:02:34,320 --> 00:02:38,960
zUldin bolgi-ilé dahylzna:.
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00:02:28,320 --> 00:02:31,840
follows me in my dreams.

35
00:02:31,840 --> 00:02:35,840
The image of my friend's soul

36
00:02:35,840 --> 00:02:40,480
follows me in my dreams.



